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GUJARATI
Script: Gujarati
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Notes
A Used mainly in words of Sanskrit origin.
B Used for representing Perso-Arabic characters.
¢ Transliterated using only ISO 15919.
1.0 International Standards Organisation. (http://www.iso.ch).
General notes:
A number of options are to be applied when using the ISO 15919 transliteration system.
A colon (:) is used for resolving ambiguities: %< ba:i/ 4l bai.
1.1 Non-UNIFORM VOWEL OPTION: The vowels e and o will not be marked long, as usual for scripts not hav-
ing short e and o.
UnirorM VOWEL OPTION: The vowels e and o will be marked long, uniform with the transliteration of
scripts having both long and short e and o.
1.2 SIMPLIFIED NASALIZATION OPTION: Anusvara is transliterated m and candrabindu .
STRICT NASALIZATION OPTION:
a) Anusvara before a stop or class nasal is transliterated as the class nasal: n before k, kh, g, gh, n; ii be-
fore c, ch, j, jh, ii; n before ¢, th, d, dh, n; n before t, th, d, dh, n; m before p, ph, b, bh, m.
b) Anusvara and candrabindu representing vowel nasalization are transliterated as a tilde above the
transliterated vowel. In the case of the digraphs ai, au, the tilde is attached to the second vowel (ai,
atl). Note that candrabindu reduces to a dot after a vowel extending above the line.
1.3 When miis associated with a semivowel (y, r, I, I, v), it is placed before the semivowel.
1.4 The form :’is used in modern texts to distinguish it from Latin punctuation .
2.0 United Nations Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN). (http://www.eki.ee/wgrs).
2.1 There is uncertainty as to the conditions in which either of the two variants is to be used.
3.0 American Library Association/Library of Congress.
3.1 Anusvara is transliterated as m, except 1 before k, kh, g, gh, n; i before c, ch, j, jh, i, n before ¢, th, d, dh,
m; n before ¢, th, d, dh, n; m before p, ph, b, bh, m.
Sources

ALA-LC Romanization Tables: Transliteration Schemes for Non-Roman Scripts. Randal K. Barry (ed.). Library
of Congress, 1997 (http://lcweb.loc.gov/catdir/cpso/roman.html).

ISO 15919:2001. Information and documentation — Transliteration of Devanagari and related Indic scripts into
Latin characters. International Standards Organization, 2001.

Mistry, PJ.: “Gujarati Writing’, in Peter T. Daniels & William Bright, eds. The World’s Writing Systems. New York/
Oxford, 1996.

Stone, Anthony P.: Transliteration of Indic Scripts: How to Use ISO 15919. 2002. (http://homepage.ntlworld.com/
stone-catend/trind.htm).

United Nations Romanization Systems for Geographical Names. Report on Their Current Status. Compiled by the
UNGEGN Working Group on Romanization Systems. Version 2.2. January 2003. (http://www.eki.ee/wgrs).

Vishwabharat@tdil. Language Technology Flash, April 2002. Department of Information Technology, Govern-
ment of India. (http:/tdil.mit.gov.in).

Thomas T. Pedersen — transliteration.eki.ee Rev. 2, 2005-07-22


http://transliteration.eki.ee
http://www.iso.ch
http://www.eki.ee/wgrs
http://lcweb.loc.gov/catdir/cpso/roman.html
http://homepage.ntlworld.com/stone-catend/trind.htm
http://homepage.ntlworld.com/stone-catend/trind.htm
http://www.eki.ee/wgrs
http://tdil.mit.gov.in

